provided by Serbian Academy of Science and Arts Digital Archive (DAIS)

. Etymological
: Research
into Czech

Proceedings of the
Etymological Symposium Brno 2017,
12-14 September 2017, Brno

Edited by

Ilona Janyskova,
Helena Karlikova
& Vit Bocek

Nakladatelstvi
Lidové noviny
Praha 2017


https://core.ac.uk/display/200194756?utm_source=pdf&utm_medium=banner&utm_campaign=pdf-decoration-v1

The present volume was prepared with the support of a grant from
the Czech Science Foundation “Etymological Dictionary of the Old Church
Slavonic Language: Summing up a Generational Project” (Nr. 13-17435S).

Studia etymologica Brunensia 22
Eds. Ilona Janyskovd, Helena Karlikova & Vit Bocek

Reviewed by Stefan Michael Newerkla and Marko Snoj
© editors

ISBN 978-80-7422-619-9



Jasna Vlajié-Popovi¢
Proto-Slavic *astriti ‘to watch sharply, cast looks’ revisited

Abstract. This paper revisits the hitherto interpretation of the PSl. (dial.) verb *astriti ‘to
watch sharply, quickly; cast looks’ (with Cz. dial., Slk. and Pol. continuants) as deriving from
PIE *ok’-u- ‘quick’, and as being related to the ornithonym *astrebs ‘hawk, accipiter’. Since
the precise connection between the verb and the ornithonym is uncertain, it is suggested
that they be separated and the verb studied independently. Two possibilities of its origin
are proposed. One argues that PIE *ak’r(0)- ‘sharp’ (i.e. PSL. *ostrw) is a likely PIE prototype
and suggests tracing the verb to it. The other departs from the analogy with synonymous
PSI. *patriti and proposes a number of possible PSI. roots the verb could formally be traced
to. Our first proposal is just preliminary, and the other is finally discarded as insufficiently
grounded - so they both remain only ideas for further study. Since even considering some
new data (mostly Serbian, hitherto unnoticed) could not lead to a satisfactory result, it is
concluded that hopefully new data will appear in future. Keywords: Slavic languages, ety-
mology, semantics, verb, PSI. *astriti.

1 In Slavic etymology there is generally no doubt that PSI. *astriti “to watch
sharply, cast looks” and PSl. *astrebs ‘hawk, accipiter’ have the same origin
(with variations about some details of word formation, this is common opinion
in both the dictionaries of respective languages and also the Common Slavic
ones (Briickner 1927: 201; Machek 1971: 218; Stawski 1952-1982, 1: 518; 9CCS
1: 86; SP 1: 160; ESJS 3: 274; Kralik 2015: 241).

1.1 The continuants of PS. (dial.) *astriti can be found only in Western Slav-
ic languages, attested solely in a limited, central part of their territory, and
always with the same meaning, cf. Cz. dial. jastriti, jastrit, jastriti, Slk. jastrit,
Pol. jastrzy¢ ‘to watch sharply, quickly; cast looks’; also Slk. dial. jaster ‘quick
look’, jastrivy ‘who watches quickly, sharply’.

1.2 Continuants of the ornithonym *astrebs, however, are attested in all
Slavic languages, and with considerable formal variability. Apart from alter-
nation of the initial vowel (je-/ja-), or an absence of pre-iotation, it is espe-
cially characterised by variable vocalism of the suffix (-¢b-/-gb-) and the final
vowel (-v/-b) (cf. Briickner 1927: 201, etc. in pgf. 1). Standing furthest apart
from other Slavic ornithonyms is the form without a suffix, Ukr. dial. scmep,
a hapax legomenon on the basis of which a PSI. *astrs (3CCH 1: 86) has been
reconstructed (cf. more in § 1.4.2.). The semantic variation of this ornithonym
(in some cases it designates other species, cf. ESJS 5: 274) is not a rare phaeno-
menon and should not concern us.

1.2.1Yet another hapax legomenon among bird names, S-Cr. reg. jacmpo, -a/-e
m. ‘hawk; children’s game’,! so far unnoticed in the etymological literature,

1  Cf. the description for ‘a kind of social game: “urpajy ce feua, a u ogpacay MmoMuy 1 Ie-
BOjKe, jacTpe. [aBHa muIa y UTPHU Cy jacTpo ¥ KBOYKA. 3a jacTpa ce ozabepe Hajjaun
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unfortunately does not corroborate this PSL. reconstruction - it is not a coun-
terpart of Ukr. dcmep, but a local hypocoristicon of jdcmpe6 (as is witnessed by
its accent and declension type).

1.3 The concrete connection between the verb and the ornithonym is
described variably and typically scantly: only Machek (in the footsteps of
Berneker 1908-1914, 1: 33 s.v. astrebs(v)) thinks that the verb might be a result
of some shortening of the ornithonym,? while most other authors, more or less
explicitly and with variations in details, depart from an unattested adjective
**astre ‘quick’.’ The only exception is the Brno dictionary (ESJS 5: 274-275),
where neither the de-adjectival origin of the verb is rendered probable, nor
the semantic shift ‘quick’ — ‘to watch quickly’ obvious.*

1.4 The problem with the said prevailing opinion is that the mentioned ad-
jective has no uniform, let alone indisputable etymology (its very existence is
doubted, cf. ESJS in note 4) since it is interpreted in at least two ways, which
require commenting on.

1.4.1If PSI. *astre ‘quick’ is ultimately derived from PIE *6k’-u- ‘quick’, an
older form should be supposed, which would be regularly traceable to that PIE
prototype. That would be a PS1. **as® ‘quick’ - but it has no other reflexes in
Slavic languages. On the other hand, for *astre ‘quick’ to be regularly projected
onto a proto/language level, a PIE *6k’-ro- (< *ok’-u- ‘quick’) should be recon-
structed - however this form, with the element -ro-, has no Indo-European
parallels. An attempt at bypassing this problem on the level of Slavic, thus
avoiding the Indo-Eurpean one, was made by Lang (1924: 21-22) who suggested
that it be understood as a transformation of **as® into **astrs, after the model

n HajoxpetHuju” Dubica (PCAHY 8: 603).

2 Machek (1971: 218 s.v. jastrit): “val.; bystie hled&ti. Slc. jastrit ... jastrivy, ... Pol. jastrzy¢ t/v,
jastry bystry. - VSe pravdépodobné pritvoreno k jastrdb = jestfab ... Mozno, Ze vSe vyslo
z néjaké zkréceniny jména jastrdb, jako je ukr. jdster.” Only O. N. Trubacev criticized this
idea (3CCH 1: 86 s.v. *astriti), while in ESJS (3: 274-275) this possibility is mentioned as
the last one.

3 Briickner (1927: 201 s.v. jasztrgb): “od jastry (‘bystry’), jastrzy¢ ‘patrzyé bystro™; Stawski
(1952-1982, 1: 518 swv. jastrzgb): “.. od stabo za§wiadczonego przym. *astrs ‘szybky’”;
SP (1: 160 s.v. *astre): “Najprawdopodobniej takze podstawa derywacyjna ogdlnostow.
*astrebs”; SP (L: 160 s.v. *astrebs): “... Najprawdopodobniej od stabo zaswiadczonego
adi. *astrs ‘szybki””; 3CCA (1: 86 s.v. *astriti): “O6beKTUBHO UCXOIHOE IJIS Helll., CIBII
VI IIOMIBCK. *astriti MOXXeT BBITH 0XapaKTEpM30BAHO KAK IIPOM3BOLHOE HA -iti OT MMEHHOMI
OCHOBBI *astr- (cM. *astrs), mpescTaBIeHHOM TaKXe B CyGMKCATHHOM IPOM3BOLHOM
*astr-gbw (cM.). O6pasoBaHMe ... COCTOANOCH ellle o IpucoeauHeHns cydd. -ebv, aTo
CBUZIETENBCTBOBAIO ObI 0 3HAYMTEABHOM BO3pacTe IWL. “astriti”.

4  Cf. the differentiation of the ornithonym and the verb: “Ani sl. (j)astrs ‘rychly’ nem4 v sl.
jazycich zadné doloZeni, pokud za jeho der. nepokladdme slk. jastrit a valasské jastrit
(Barto3 1906) ‘bystre hledét’ (sém. vyvoj ‘rychly’ — ‘bystre hledét’ neni samoztejmy)”
(ESJS 3: 274-275 s.v. jastrebw).



of *ostrs ‘sharp’. Being aware of how isolated the thus reconstructed adjective
is in the realm of Slavic, Stawski proposed derivation *astrs < *asre, without
commenting on the absence of IE parallels.® And he clearly saw no reason to
change his mind later.® Hence, the absence of Slavic and Indo-European par-
allels to respective prototypes should be seen as an objective shortcoming of
this interpretation.

1.4.2 The other possibility is that, on the PSI. level, the adjective *astre
‘quick’ be equated with the ornithonym *astrs ‘hawk’. The reconstruction of
this noun has so far been based only on Ukr. dial. scmep (3CC4 1: 86). Although
a semantic development ‘hawk’ - ‘as a hawk’ - ‘quick (as a hawk)’ can easily
be presumed, there remains a word-formation problem: the noun should be
a nominalized adjective, and not vice versa. Hence the interpretation of the
adjective remains unsolved and its reconstruction under doubt.

1.4.2.10n the other hand, the ornithonym *astrw itself, via an *asw(s)tr-, can
properly reflect a PIE compound *6k’u-ptr- ‘the quickly flying one’, pre-cognate
with Lat. accipiter ‘hawk’, Gk. {png dudntepos, dnumérng, Olnd. asu-patvan- (cf.
e.g. ESJS 3:274).” Although this interpretation is quite satisfactory for the orni-
thonym, it does not solve the problem of tracing the origin of the adjective. In
principle, when there is isomorphism of a noun and an adjective, we are deal-
ing with nominalisation of the adjective. If that is the case in this instance, the
ornithonym noun cannot be related to the abovementioned IE compounds - so
it would have to be deprived of its relation with terms for the same bird in
other IE languages for the sake of being connected with a domestic adjective
of uncertain origin - which is not a promising way of tracing the origin of the
ornithonym.

1.5 Not only is the motivation of the ornithonym by the swiftness of the
bird justified in principle, but this term (in the form which we render pri-
mary, PSL. *astrs ‘hawk’) has proper IE parallels meaning ‘the quickly flying
one’. However, in the case of the adjective *astrs ‘quick’, such an interpretation
is facing serious word-formation difficulties (for the element -ro- cf. notes 5
and 6). Moreover, motivation of the verb by swiftness is not justified, or at the
very least it is not obvious. Therefore, we should consider the possibility of

5 “Psk. *astrv < *asrv (z wtraconym -t- p. ostry) to tylko stow. wyraz ... z nierzadkim w sta-
rych przymiotnikach przyr. -ro- ... do ie. *6ki-s ‘szybki” (Stawski 1952-1982, 1: 518-519 s.v.
jastrzgb).

6 “Z*as-ro (z wtraconym -t- por. ostrs), wyraz wytacznie stow. z *ok’-ro- ...” (SP 1: 160 s.v.
*astre).

7 For the universality of this model cf. recent, certainly independent poetic forms like
Serb. obs. 6pzonem(an) adj. ‘which flies swiftly’ in J. J. Zmaj and P. P. Njego$ (PCAHY 2:
160).
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separating the verb from the ornithonym, based on the supposition that the
two themes are not etymologically related but simply homonymous, and that
only later was the verb semantically merged with the ornithonym.

1.5.1 Since certain deverbals are nowadays present only in Slovakian (cf.
§1.6.2), over a terrain less extensive - or at least not wider - than that covered
by the verb, it can be supposed that the verb is primary in this word-family.
This is a further reason for leaving aside the ornithonym (both in its basic
form - attested in Ukrainian and nowhere in the West - and with the suffix,
which is General Slavic)® and concentrating on the verb.

1.6 Although it does not affect the outcome of etymologizing but only the
limits of its area, we should be mindful of the fact that in Polish the verb and the
adjective do not actually exist - they are not mentioned by either Stawski (1952-
1982) or SP - the last one to have them was Briickner (1927: 201 s.v. jastrzgb,
without citing the sources).” Hence the Polish data should be disregarded.

1.6.1 Also for Czech, apart from the dialectal (Moravian) fixation in Barto$
(1906: 130), the verb is attested only on a card from the card-file of PSJC (it-
self omitted from the dictionary proper): jastriti ned. ,Ten (Zarooky)™ jastril
ihned po ni (holubi&ce) bystrym svym okem, a jak mu do oka padla, pustil na
ni Z4r.“ (1858 Némcov, Slov. poh.; 1908 Gebauerov4 Sp. 7, 164.26). (available
from: http://psjc.ujc.cas.cz). The folklore context speaks for authenticity, but
with problematic attribution."

1.6.2 Only in Slovakian is it well-attested even nowadays: jastrit ‘prenikavo,
ostro sledovat pohladom, sliedit o¢ami’, jastrivy ‘ktory prenikavo, ostro sledu-
je’, jastrivo ‘s prenikavostou, ostrostou pohladu, sliedivo, patravo), jastrivost
‘vlastnost prenikavého, ostrého pohladu, ostraZitost’ (SSSJ 444), with a nuance
of sharpening (one’s look or concentration), also Slk. dial. jastrit ‘zbystrovat
pozornost), jastrena f. ‘%ena s prenikavym zrakom’ (SSN 2: 718).

8 This means that, besides all formal details (cf. the exhaustive review in ESJS 3: 274-275),
an investigation into the relation of the PSI. ornithonym with the homophonous and syn-
onymous, MLat. astur (besides classical Lat. accipiter), with which it shares uncertainty
of attestations, remains for another occasion. Cf. also the idea that Lat. accipiter “could
contain acu- ‘sharp’ and reflect a cp. ‘with pointed wings”” (de Vaan 2008: 21).

9 Regardless of whether Briickner knew of Pol. jastry ‘bystry’, jastrzy¢ ‘patrzy¢ bystro’
personally, or from some source(s) already unknown to Stawski in mid last century, we
cannot reckon with them today.

10 We have found no counterpart (e.g. Rus., S.-Cr.) to the compound Cz. Zarooky; cf. however
the rare adjective S-Cr. xapokacm adj. ‘light, bright (of eyes)’, for word-formation cf.
epanoka (adj.) f. ‘dark eyed’ (PCAHY 5: 301, 3: 4).

11 The absence of this record from PS]C is probably due to the judgement that the attesta-
tion from Slovenské pohddky a povésti by BoZena Némcov4 actually does not belong to the
Czech language.



1.6.3 Also mentioned should be Serb. dial. jacmpu(mu) ce impf. ‘to hobble,
scramble (of a child!)’: Jacmpu ce no dpsja ko da je mywiko. Pirot (3maTxosnh 2014,
2: 351). The formal agreement of this hapax legomenon with Western Slavic
forms should after all be rendered a coincidence, not only for its semantic in-
adequacy (which theoretically might somehow be surpassed), as much for its
three synonyms with uncontracted -ao- which seem to speak for a prefixoid
ja- + another verb of unknown origin'? - unless those other semantically iden-
tical but formally different forms are not secondary formations, motivated by
the intransparency of the basic jdcmpu(mu) ce.

2 Since hitherto tracing the PS. *astriti to PIE *ok’u- ‘quick’ (> Gk. di,
OInd. asu-, etc.) has proven problematic on many levels (§ 1.4.1, 1.4.2), we
should consider the possibility of a completely different prototype. And that
could, ultimatelly, be PIE *ak’r(0)- ‘sharp’ (> Gk. dxpog, Lat. acer, Lith. astris,
etc.) i.e. PSL. *ostro - the adjective so often mentioned in previous explanations,
and also omitted from them. Departing from this prototype not only makes
it possible to surpass the formal obstacles in the way of derivation from PIE
*ok'u- ‘quick’, but it is also semantically better justified. In fact, (eye)sight or a
look, when positively valued, is typically characterised as sharp (clear, precise,
penetrating, piercing, etc.) rather than swift. This is best confirmed by com-
pounds with similar meaning, such as S.-Cr. owmposud, 6ucmposud, jacnosud,
or its synonyms owmpdok, 6ucmpdok, jachook, and suedok, even 6p3dok' (OPC]J
338, 928). Cf. also Rus. dial. ocmpodkuii ‘c skmBbiM, 6p1cTpBIM B3TAsnom’ (CPHT
24: 88), besides standard Rus. ocmpozndsubiil ‘idem’.

2.1 This semantic aspect can be corroborated by the neighbouring Ukr.
2ocmpiimu (ouu Ha k020) ‘cTpinaTu oumma Ha Koro, lit. ‘sharpen one’s eyes at
someone’ (sum.in.ua/s/ghostryty), also ‘cTexxnTp 3a KMMC, IPUITAFATICS 1O
KOro-, 4ero-umbys nparuyuu saiiicanty moc’ (slovopedia.org.us/49/53395/
357084.htm), as a phraseologism from zocmpiimu ‘ocTputs, Tounts.'* In fur-
ther course the object in the phrase could have been omitted or substituted
with an instrumental (for Cz. jastril ... okem cf. § 1.6.1). The original relation
with eye(s) as with the internal object would eventually have led to the verb
developing a secondary intransitivity.

12 Cf.jadcmpu ce ‘idem’, also jadcmu ce, further and jadpuu ce Pirot (3natxosuh 2014, 2: 350).
So, from the four parallelly attested forms only one does not have the -ao- group (which
comes uncontracted only with prefixed forms of the type saocmpu, nadcmpu and the like,
where the basic form begins in o-; cf. ocmpu (ce) (in)tr. ‘to sharpen), fig. ‘to rage’, 3nat-
xoBuh 2014, 2: 75).

13 Thisis probably a coined word, only used by two modern writers (cf. PCAHY 2: 161).

14 For an analogous semantic shift cf. ORus./Rus.CSl. o6ocmpumu ‘3aocTpus, HalIpaBUTB,
yerpemuts (opyxue) Ha Koro-n., ato-n1. (CCS 28: 134 s.v. *obostriti (se)).
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2.2 On the formal side, the long vowel in *jastriti can best be interpreted
if we allow its derivation from *ostréti,'* through an analogy with *paliti ‘to
set on fire’ from *poléti ‘to burn’. But this analogy is not complete since such
lengthening has so far been attested solely for primary verbs (cf. Vaillant 1950~
1977, 3: 410-412), and not for denominals (*ostréti is a deadjective of the type
*slabéti). On the other hand, the still unexplained length in Lat. dcer ‘sharp’ (de
Vaan 2008: 22; NIL 295, note 32) might well indicate that we could have had
a PSl. long vowel variation, *astre alongside *ostrs. Another possible reflex of
that *astrs could be *(j)astro-oka, provided it is not a composition vrddhi from
*ostro-okws (cf. note 17). These should be seen purely as ideas for further studies
into this verb’s origin, and not yet an answer to the question of its etymology.

3 Another way of seeking a solution could be oriented toward finding a
more or less synonymous verb, preferably from the same terrain and homoph-
onous in a way indicating a similar structure. Such is, for example, PSI. dial.
*patriti/*patrati ‘to watch, focus one’s eye on something; care about smth./smb.
etc. (well attested in Pol. patrzeé, Cz. pattit, Slk. patrit, also Ukr. dial. ndmpumu,
Brus. dial. ndmpuyp, S-Cr. reg. ndmpumu ‘to belong’). It has no certain etymol-
ogy, but it is most convincingly interpreted as a denominal from PIE *patro-
‘food, fodder; grazing’ (from PIE *pa- < *peh.- ‘to feed’ and the suffix for nomina
instrumenti *-tro-), with supposed semantic development ‘to give food” — ‘to
take care, oversee’ — ‘to look, watch, follow’ (Bory$ 2005: 418).

3.1 Having in mind this onomasiological parallel, and after the model of this
formation, we cannot exclude the possibility that PSL. *(j)astriti is a denominal
of such kind, from an unattested noun from a so far unindentified verbal root:
we can think of PSL. *as-, *at-, *ad-, *jas-, *jat-, *jad-, *és-, *ét-, *éd-, with an
even larger number of possible PIE prototypes. Among the candidates within
the already reconstructed PSl. lexical fund we can point to the root which is
in PSL. *&ska, *ésknw, *éskro, *juskra, *juskriti (SP 6: 139-141; 3CCH 6: 50-53, 8:
239-40), if we allow its derivative **ésk-tro- > **&stro-, with a regular ellision
of k before t as in PSI. *pletg ‘to knit’ < *plektd. This supposition is semantically
attractive, since the members of this word family are used to describe eyes,
look, etc. - but from the formal side, it is pure construction.

4 The only formally and semantically simple explanation - and unlike the
previous two not at all speculative - would have it that PSI. (dial.) *astriti is

15 This reconstruction is justified by Rus. (obs.) ocmpéms ‘cranosuThcs ocrpee’ (Tams 1881~
1882, 2: 705), and Ukr. zocmpiwamu ‘idem’ (YPC 141), although it is not recorded in 3CCS
(cf. 36: 61). This absence is probably accidental, as is certainly the case with the causative
*ostriti (cf. ibidem) whose PSl. antiquity is not in doubt, with regard to its numerous
present continuants in Slavic languages as well as reconstructed prefixed forms *naostriti
(3CC4 22: 203) and *obostriti (se) (3CCH 28: 134).



a denominal verb from *astre ‘hawk’. But it is out of the competition since it
would be based solely on the Ukr. dial. hapax legomenon. Such a solution is
already implied in 3CC4 (1: 86), and it would nicely correct Machek’s formula-
tion “z n&jaké zkraceniny jména jastrdb” (cf. note 2), but one attestation simply
does not suffice. Even three potential South Slavic supports for this reconstruc-
tion have proven inadequate: S-Cr. reg. jdcmpo m. is a hypocoristicon, certain-
ly fairly recent (§ 1.2.1.), Serb. dial. jacmpu(mu) ce is semantically inadequate
(§1.6.3.), and a couple of rare zoonyms, S.-Cr. reg. jicmpoka ‘sheep name’ Grbalj
(RJAZU 4: 486; PCAHY 8: 603)," also jacmpdeka ‘sheep name’ Kurelac (ibid.),
whose connection with *astriti was supposed even by Skok (1971-1974, 1: 720
s.v. jastreb, with no explanation),"” by themselves open more questions than
they offer clear answers,' and at the end of the day take us back to *astrebs
and *ostre.

4.11If we look back at the distribution of fixations, we see that in Ukrainian,
where only the ornithonym without the suffix is attested, so far there are no
fixations of its denominal. On the other hand, in Czech (Moravian) and Slovak
there is no ornithonym without the suffix, only the verbs that would regularly
derive from it. This would mean that the verb might have originted in Proto
Slavic, and on a wider territory (as would be the case with the noun), and that
later, with the retreat of the noun without a suffix - caused by the expansion
of the one with a suffix - the verb itself lost motivation and perished, except
in the central territory. The noun was, accidentally, preserved in the East, in

16 The original definition “nomen ovis indi solitum” (from Vuk’s Srpski rjecnik, as the single
source for both RJAZU and PCAHY), can be interpreted with two nuances of meaning:
that jacmpoka is a name traditionally reserved for sheep, or that it is the most frequent
name for sheep.

17 He also quotes: “Briickner ... za polj. jastry < praslav. *astrs ‘bistar’ [sic!], ¢es. jastriti
‘oftro gledati, slov. jastrit. Odatle su moZda na$a imena ovaca jastroka (Grbalj) = jastrovka
(Kurelac)”.

18 Apart from semantic ambiguity, there is also a formal uncertainty about which of these
zoonyms is primary: either jacmpéexa (< *jacmpoe < jécmpo) by the way of contraction
yielded jacmpoxa or just on the contrary, jacmpdeka has resulted, by secondary diphtongi-
sation, insertion of a -e- into the original jacmpdka, which is itself a result of contraction
of *jacmpooxka. In the first case, by departing from the hypocoristicon implies that the
zoonym is motivated by the grey colour (cf. jacmpe6a ‘goat name’, jacmpebacm ‘grey (like
ahawk)’, jacmpe6aua ‘name of goat, hen, turkey’). In the other case a possibility arises of
relating this zoonym with the standard (nominalized) adjective owmpdoxa, with seman-
tic referring not only to the eye or look, but to general appearence of an animal. In that
way this form would be placed among the forms that result from compositional vrddhi,
with typical lengthening (j)a < o (for the classical PSI. *asokors : *osokors cf. 3CCA 1: 82;
SP 1: 159), also *gavezs : *govezs, then *galebw ; *golobs (Loma 2003: 272), or S-Cr. jazived
without complementing *ozred (id.; with more details OC EPCJ 41-42). Hence we go back
to the ultimate origin from PSI. *ostr.

437
Vlaji¢-Popovié



438

Vlaji¢-Popovié

Ukrainian - so that in no language is there a complete “noun + verb” couple.
On the other hand, it is quite possible that the verb is of a fairly recent date
(yet older than the 19th century when it was first written down), derived from
the non-suffixed ornithonym'® before it perished from the wider range of the
Tatry and their foot hills.

5 Revisiting the origin of the verb PSL. (dial.) *(j)astriti has not resulted in
a satisfactory outcome: after an argumented rejection of one insufficiently
grounded interpretation we presented two others: one that remained incon-
clusive due to lack of data, the other speculative to such a high degree that it
too had to be eventually rejected. Even introducing into consideration of some
hitherto unnoticed and new data, and a widening of the territory examined,
has failed to yield a substantial breakthrough. Hopefully, it is just a matter of
time until new evidence will appear and bring this persuit to an end.
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19 That such nouns can be derivative base for denominals, cf. also PSL. *sopw : *(na)sopiti se
(5CCA 1: 86 swv. *astriti; DCCA 23: 67), or Rus. céea ‘awl’ > océgems ‘to get drowsy, sleepy
and slow’, then S-Cr. coko ‘falcon’ > cokonumu ‘to encourage’; cf. also S-Cr. reg. naopnd
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OPCJ: Hukomuh, M., O6pamHu peunuk cpnckoza jesuka, Beorpaz 2000.

OC EPCJ: Oznedna ceecka. ETumonomku ofcex MucTuryTa 3a cprcku jesux CAHY (= Bubano-
Teka Jy>xHOCIOBeHCcKoT uonora 15), Beorpaz 1998.

PCAHY: Peunuk cpnckoxpeamckoz kuiicesHoz U HapodHoe jesuka, 1-. Beorpas 1959-.

CPHI: Cnoeapb pycckux HapodHux 2080pos, 1-, pex. . I1. Pumms, Mocksa - Jlenurpaz/CaHKT-
-TleTepbypr 1964-.

VPC: Ykpaincoko-pociticokull cnosnuk, pen. B. C. Inpin, Knis 1971.

DCCS: dmumonozuteckull cnoeapb CABAHCKUX 83b1k08, 1-, pex. O. H. Tpy6ages, A. @. XXypasues,
XK. ). Bap6ot, Mocksa 1974-.

Jour jemrrom o mei. *astriti ‘rmemaTy omrTpo, 6p30, 6amaTy moryex,. V pany ce Ipencu-
Tyje Jocazalrbe TyMaderse . (aujan.) raroa *astriti ‘TmemaTyt omrrpo, 6pso; 6anaru mo-
rnen (ym. wem. nujan. jastriti, jastfit, jastriti, cra. jastrit, mosm. jastrzy¢) xoju ce, 3ajexHo ca
opHMTOHMMOM *astrebs jacTpeb, accipiter’ peKoHCTpyMIIIe Ko U3BeLEH ¥ KPajib0j IMHMjI
op mme. *ok’-u- ‘6p3’. Kaxo je Besa mameby rrarozna u uMeHnue HejacHa, IpefIaxe ce Ja ce
[IaroJI IOCMAaTpa He3aBUCHO Of opHUTOHMMA. Hyze ce fBa objalimersa BeroBor IopeKa.
Ilo jenzom, nme. *ak’r(0)- ‘omrrap’ (j. mea. *ostrs) je BepoBaTHMjM IMe. IPeLIOXKAK, Te Ce
IIpefJIaXke M3BOlerbe Iarosa of mbera, ca CeMaHTIYKM apIyMeHTOM YKP. ppaseonornsma
2ocmpiimu (oum Ha Koro) ‘cTpesbaTH O4MMa, Kao IIOKa3aTe/kba 2 je, ca O9MMa Kao YHyTpa-
IIEBYM 06j€KTOM, MOTa0 PasBUTY CEKYHAAPHY MHTPaH3UTMUBHOCT. DOpMaIHO ce BOKAI-
cKa myxuHa y *jastriti on *ostréti mopenu ca mapom *paliti oz *poléti (ys orpazmy e HemoT-
TIYHOCTY aHAJIOTHje jep Huje y MMTatby IPYMApHU Iaroi), 1 [03B0/baBa MOTYhHOCT fia 1aT.
dcer ‘omITap MOX[a CBEL,OYM O [IOCTOjarby IICIL. *dstre mopen, *ostre. ¥V Apyrom ce mpenaaxe
OHOMACHOJIOLIKY ¥ TBOPOEHM Iapanenysam ca Ici. *patriti/*patrati ‘rmegaru, nocmarparyu,
HagrnepaTw, any 6e3 oppehersa KoHKpeTHOT ImpegnomKa. Oba M3HeTa pelleka CMaTPajy
Ce caMo IIpe/I03MMa 3a pasMuIIbatee, y Hazy Aa he ce ybynyhe otxpury nogany koju he
yKasaTy Ha KOHa9HO TyMaderbe.

Jacua Brajuh-Ilonouh e jasnavlajic@isj.sanu.ac.rs
Etumonomku oncex, MHCTUTYT 3a cpricky jesux CAHY
Kues-Muxannosa 36, 11000 Beorpaz, Peny6anxa Cp6uja

439

Vlaji¢-Popovié







<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


